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ÖN SÖZ

'Kıbrıs'ta 1 Mayıs 1325'te basılan derginin ekidir. Muharriri Kemalzade Alı Ekrem ve

Resimli Roman dergisinin müdürü Faik Sabri'dir. Bu dergide tiyatro, şiir ve hikaye gibi edebi

türler yer alır. Maba'ad 2 numaralı nüshada yer alır.

O dönemin dili olan Lisan-ı Osmani, en çok Farsça, Arapça ve Türkçe'den oluşmakla

beraber Fransızca da mevcuttur. Türkiye Türkçesi ilk başlarda, yani Cumhuriyet Dönemi ile

birlikte İstanbul ağzı temel alınarak işlenmeye başlanmıştır. Daha sonraları, Osmanlı'nın

bünyesindeki milletlerin bağımsızlıklarını kazanmaları ile birlikte o sahalardan Anadolu'ya

göç eden Türklerin etkisiyle Oğuz lehçesinden Karluk lehçesine kaymaya başlamıştır. Buna

sözcüklerde yumuşamış sessiz vokallerin sertleşmeye başlamasını örnek verebiliriz.

Osmanlıca'yı, Eski Anadolu Türkçesi ile günümüz Türkçe'sini karşılaştırırsak Türkçe'nin

gramer kurallarına zarar vermiştir. Örneğin; hangi, anne sözcüklerinde büyük ünlü uyumu

yok olmuştur. Bunun sebebi, vezin kaygısı nedeniyle aruza uyum sağlama arzusundan gelir.

Arapça ve Farsça'nın müzikalitesi aruz vezni ise Türkçe'ninki büyük ünlü uyumu, ünsüz

benzeşmesi, ünlü yumuşaması, ulama vb. gramer kurallarıdır. Kaldı ki Türkiye Türkçesi 30

asırlık, Osmanlıca ise 7 asırlıktır; Türkiye Türkçesi daha birikimli bir dil ve daha çok kültürlü

bir dildir.

Arapça ve Farsça'yı, kelime çokluğu zengin bir dil haline getirir, Türkçe'nin

zenginliği ise eklerdendir. Çünkü Arapça ile Farsça bükümlü, Türkçe ise heceli bir dildendir.

Şemseddin Saminin Kamüs-ı Türki'sinde "Türkçe Asyanın bütün kısm-ı şimalinde

tekellüm olunan elsine-i Turaniyye zümresinden olup, elan oralarda pek vas'i yerlerde

söylenmekte olduğu halde, bir şubesi de Garba doğru ilerleyerek, Avrupa ile Asya'nın

birbirine karşı uzandıkları iki büyük ve güzel şübe-i cezirede yani Anadolu ile Rumeli'nde

tekellüm olunmaktadır." cümleleriyle dile getirilir. Bu Türkçe'nin ne kadar geniş bir

coğrafyada kullanıldığına delildir. Türkçe, Avrupa'nın içlerine kadar girer ve Osmanlılar'ın

dağılışıyla burdaki Türkler, Anadolu'ya gelirler. Bunlar daha çok Karluk Lehçesi ile

konuştuklarından bugün konuştuğumuz Türkiye Türkçesi (Batı Oğuz Lehçesi), Anadolu'ya

göçle birlikte Karluk Lehçesi ile karışır ve Türkmen-Karluk Lehçesi olur. Bununla birlikte

İstanbul ağzının da etkesi vardır; ancak bu etki fonetik olarak vardır. Bu İstanbul ağzının

fonetiği, Arapça ve daha çok Farsça'nın fonetiğinin etkisinde kalarak; kelimelerin telaffuzu

daha çok gırtlak fonemleriyle yapılır. Osmanlıca, bugün daha çok resmi ve akademik

çalışmalarda ve sunumlarda kullanılır. Anadolu'nun çeşitli bölgelerinde Türkmen-Karluk



Lehçesi kullanılır. Bu durum bugün İstanbul'da bile mevcuttur; yani İstanbul'da da Türkmen

Karluk Lehçesi kullanılır.

Bu iki-Oğuz Lehçesi'nin kaynaşması doğal çünkü aynı fonetiğe sahiplerdir. Aralarında

çok az fark vardır. Karluk Lehçesi'nde vokaller daha yoğun telaffuz edilir.

Sonuç olarak; bugünkü Türkçe hem Arap alfabesinden hem de Yeni Türk alfabesinden

kötü etkilenmiştir. Yeni Türk alfabesinde nç, nt, ng, sızıcı d, sızıcı w gibi sesler yok olmaya

yüz tutmuş; en azından resmi Türkçe'de durum böyledir.

Mezüniyyet projeme yardım eden değerli hocalarım; Yard.Doc.Dr.Ali Efdal Özkul ve

Yard.Doc.Dr.Osman Yıldız'a şükranlarımı sunuyorum. Ayrıca Gime Milli Arşiv çalışanlarına

teşekkür ediyorum.

Mehmet ALTUNGÜL 20020434

Sadettin BOZYEL 20021803
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(Sayfa:61)

Mütefekkir gidiyordum. Ve kamer fevkınde

Bana hayretle bakardı: "Gece kimdir bu" diye ..

Manzum küçük hikaye:

Serab-ı müstakbel hikayelerden:

KIŞ

-Her zaman sana-

Ada ..Bir leyl-i şita ..Karların altında zemin

Uyuyor mest ü münevver, uyuyor hep sakin

Bu beyaz safha-i 'ulviyenin üstünde kamer;

-Müteaccib, mütefekkir, müteazzim, dilber-

Sanki bir yes-i rneraretle sararmış gibidir..

Kalbe bir haşiyyet-i 'ulvi, ruha bir lerze verir.
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Gece sis yok ..Ve hayalat ile mali kurulur

Hisse bir vahşet-i munis veriyor efsüngar

İşte vahşet ü letafet ne güzel mere olmuş

Ruha tefric edecek olsa insan medhüş

Nurlu zülmetleri ruhumla müşabe buldum

Şimdi bir belde-i mechülde gibi korkuyorum! ..

İşte bir sahile geldim ..Zihi satha-i ab

'Ufk-ı rüyaya karışmış uyuyor mest ü müzab

Kamerin nuru da müselsel ü medid

Sanki bir cennet-i sevdaya giden rah-ı ümid

Pek beğendim bu temaşa-i sükutu güzelim ..

Sen de sevdiysen evet gel beraber gezelim.

* * *

Mütefekkir gidiyordum ..Ve kamer fevkımde

Bana hayretle bakardı:"Gece kimdir bu" diye

Samit, asude ve sakin koruluklar hoştu ..

Şimdi bak lambası sönmüş bütün evler boştu.

Sade bak. Şurda, şu sahilde küçük bir ev var.

Bacasından uçuyor bir duman acer ame-i kader

Bir gurbet-i hisse kapıldım: O küçük evceğizin

Önüne doğru pamuk karlar içinden sakin

Geçerek vasıl olunca o kadar hoş buldum

Ki temaşa ediyorken onu mes'ud oldum.
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Sade bir penceresinden biraz aydınlık var

Odanın perdeleri pek kalın .. Ama ne zarar ..

Ben hayalimle bu mes'ud yuvanın da halini

Size ta'rif edeyim dinleyiniz:

RUHANi,

Ve latif bir odacık .. Sağda büyük bir şömine ..

Solda oldukça cesim bir yazıhane .. Bir de

Bir güzel Türk halısı.. Ayna ve konsol.. Ve büyük

Bir kütübhane .. Ve dört beş kanape .. Bir de küçük

Üzeri çay takımıyla dou bir hoş masa var

İşte hepsi bu kadar.

Sonra? Evet sonra ne var.

* * *

Orda bir genç kadın aserde oturmuş eline

Aldığı bir romanı tatlı sesiyle işte

Okuyor .. Zevci onu dinleyerek ta ocağın

Karşısında bu meserretli sıcaktan baygın

Bir büyük koltuğa rahatla gömülmüş .. Bir de

Dört yaşında cici bir kız bebeğiyle yerde

Halının üstüne kıymetli oyuncaklarını

Dizerek oynuyor..Ah işte saadet yuvası.
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Babası zevcesinin tatlı sesiyle meshür

Çocuğun halini şefkatle temaşa ediyor.

'Acaba kim? Bu latif aile kimdir.. On iki

Senedir hurda muhabbetle yaşarlar .. Sanki

Zevc ile zevcesi ruhen mütehhil gibidir

Onları kol kola görmek bana pek tatlı gelir.

İhtida yoktu çocuk sonra bu dilber yavru

Bir şefk-i vakti tulü' etti.. Muhabbetle dolu

Kalblere bir yeni kuvvet ve metanet verdi;

Bu çocuk belki de bir tuhfe-i rühaniydi.

Pek beğendim bu küçük aileyi ben güzelim;

Sen de takdir ediyorsan bunu taklid edelim.

* * *

Cümlesi birbirini şefkat ü safvetle öpüp

Ben o zaman sahile gittim ki gurüb

Yattılar.

Etmek üzereydi kamer; şimdi kızıl bir fanus

Gibi cazibdi; temaşasına daldım. Mahsus

Da ufuklarda yeni bir şeb-i hicran ü ümid..

O küçük aileye gıptalar ettim; nev-ümid

Eve döndüm.

Bu küçük aile kimdi bilsen?
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Bari ben söyleyeyim gel: Bu -muhayyil- sen, ben!..

Biri sensin, biri ben ..Ah biri de her ikimiz ..

Bu hayaldir. Bu hayaletimi takdis ediniz.

Cemaloğlu: 15 Teşrin-i Evvel 1323

Tahsin Nahid

Ben o zaman sahile geldim ki gurüb

Etmek üzere idi kamer.. (sahifa: 63)
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L\BRARY

NEZAMAN? .. ı

Rasim Haşmet bana:

'Alim keskin silahıyla her şeye baş eğdirdi;

Hukuk elinin incisini kibre karşı parlattı;

Sanat büyük dehasıyla sefıl-i arzı giydirdi;

Medeniyyet herbir arka kollarını uzattı.

* * *

Lakin ruhun o mübarek rüyaları bunlar mı?..

Hep zincirler kırıldı mı, hep yangınlar söndü mü?

Fenalıklar bütün iyiliğe döndü mü?

Ümitlerle beklenilen şu kan seyilli bahar mı?..

* * *

-(Biraz daha bekleyiniz!..)-

-Peki peki ne zaman? .. Tam' yine eski tam' , vicdan yine o vicdan; asrın yine felsefesi

birbirini yemektir!..

* * *
İşte çekiç-örs üstünde yine hizmet ediyor: Kürsilerin nutukları: "Kötektir hakk" diyor;

hala sezar tarihini okuyoruz demektir.

Muhammed Emin

I Japon-Rus muharebe/eri zamanında yazılmıştır.
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LONDRADA BİR GECE

Zavallı arkadaşım, o geceyi nakil -ettiği esnada bile birkaç kere açık açık esnedi:

-Otele gitmek mümteni' , gayr-ı kabil.

-Neden?

-Borç yükünün unutmayacak dereceye vardığından.

-Başka bir otele yeniden bir hesab aça idik.

-Açabilirdirn ama elimde boş bir bavul olsa idi. Bilhusüs Londranın pek 'acemisi idim.

-Ne yaptık?

-Ne yapacağım. Ellerimi cebime koydum. Ağır ağır yürümeğe başladım. Yanımdaki

bir iki ufaklık ile medar-ı kuvvet olacağını zannettiğim ve eski, sıcak rom içtim. Yürü, Allah

kerimdir gayretiyle gittikçe tenhalaşan sokaklarda la-yenkati' ayrıldım. Zaten vatan-ı

cüdayım. Mütehassirim, gurbetzedeyim. Memleketimin her manzarası gözümün önüne

geliyordu: Kah güpegündüz köprüde yaya cehtine yatmış bir esrarkeşin vaz' -ı naimanesi, kuru

çeşmelerin yalakları, cami' havlularındaki şadırvan kanapeleri, kah ağaç dipleri, semerini

serpeleyen istirahat edinmiş bir hamalın şekerlemesi gibi sinir gevşetecek hayaller çenelerimi

birbirinden ayırıyordu. Bir aralık yorgunluğun verdiği kesiklik ile durup duvara dayanınca

neticeyi anladım: Nerede olsa, uyuyabileceğim. Uyumak için de bundan iyi isti'dad olamaz.

Bir de gözüme bahar çkan göz göz bir yer ilişmesin mi? Bil-ihtiyar bu gözlerden birine kapağı

attım. Kendimi böyle boyuna verdim. Tabanlarımdan dizlerime doğru çıkan yorgunluk

karıncalanması arasında daldım, dalmadım parmak gibi bir şey beni dürttü. İrkildim.

Doğruldum. Karşımda iri, uzun bir polis duruyor:

Burada ne yapıyorsun?

-Yatıyorum, dedim ama anlamadı. İngilizcenin çetrefilli olmaz ki benim şive-i

Jafzımdan intikal etsin. Elimle işaret verdim.

-Burada olmaz. Öteki polise git, dedi. Kalktım, sendeleye sendeleye öteki polise

gittim. Ona da işaretle, benim İngilizcem ile keyfıyyeti anlattım.

-Bereket versin ki anlıyorlar.

-Evet. (Başını salayarak) Bereket versin ki. Hatta o da beni daha öteki polise yolladı.

Aman Allah. Takatim tükeniyor. Giderken bir yapı mahalli gördüm. Önünde tahta havale, taş

yığınları, filan var. İlk aralıktan süzüldüm. Birinci boşluğa gelişi güzel serildim. Oh! Bir

saniye sonra kendimden geçmişim. Fakat yine bir dürtme. Hasbün-Allah, gözlerimi açtım.

Yine karşımda ayrı bir polis.

-Burda ne yapıyorsun?
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-Yatıyorum.

-Olmaz.

-Ne yapayım?

Cebinden bir kağıt çıkardı, üzerine bir şeyler yazdı, bir numara koydu.

-Bunu, öteki polise götür, dedi.

Anladım, Gece yatısına dair bir berat. Sevindim içimden:

-İşte medeniyyetin rahm u şefkati bu kadar müteyakkızdır, dedim.

Kağıt elde yürüdüm. Dediği polise mülaki olunca ibraz ettim. Altına bir numara koyduktan

sonra:

-Öteki polise .. demesin mi? Öyle ya her yerde gece koğuşu bulunmaz aa ... Birkaç

adım daha yürürüm, ne zararı var diyerek tatrnin-i ikdam ettim. Çünkü her adımda ümüdim

ziyadeleşiyordu. Birader, ne dersin? Öteki polis de numaralamasın mı?

-Ay ... sonra?

-Sonrası dördüncü öteki polise gideceğim. Eyvah! Bizim sebzevatçı beygirleri gibi

uyuya uyuya yürümeden başka çarem yok. Ma'a-haza rutubet imdadıma yetişti. Üşüntü,

yaşlılık uyku kaçırır derlerse inan. Biraz dirilir gibi oldum. O intibah ile yürürken gözüme bir

taş yığını ilişti. Bilmem ki nerelere düşmüşüm. Beş on yol 'amelesi çadır kurmuşlar. Bir

incizab-ı şedide tutularak yanaştım, kimse aldırmadı. Usulca sıraya dahil olarak ateşin

kenarına çöktüm, bir oh daha. Bu mihman-nevaz ameleden Allah razı olsun. Hararet

hakikaten feyazdır, Baldırlarım, diz kapaklarım, göğsüm, yüzüm onun germi-rıevazından

ettiği bir sırada uyku da bastırdı. İçlerinden birine çadırın kenarını göstererek:

-Uyuyabilir miyim? İşareti verdim.

-Hay hay dostum!

Tarzında bir şey söyledi. Derhal kendimi attım, öyle zannederim ki an-ı vahdede daldım.

Fakat mel'un parmak yine beni dürttü. Çıldırmak işten bile değil. Yine öyle bir polis:

-Bunların arasında senin işin ne?

-Hiç! .. Yerim yok, yatıyorum.

-Olmaz.

Berat-ı necat olan kağıdı gösterdim. Bir mu'tad o da bir numara attı. Öteki polise,

dedi. Ben yine düştüm yola. Yalnız zaman zaman numara attırıyorum pratik iyi bir şeydir.

Artık öteki polise ihtarine hacet bırakmıyordum. Nihayet birine daha mülaki oldum. Kağıdı

gösterir göstermez:
-Gel, dedi. Beraber yürüdüm. Git gide bir kapının önüne vardık, çıngırağını çaldı. Bir

dakika sonra şişman çatal sakal biri göründü. Polis kağıdı gösterdi, bende bir heyecan! Herifin
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vücudu dühüluma müsa'ade etse sızar gibi gireceğim. Kağıda bakar bakmaz bana döndü,

kemal-i teveccüh ile gülümseyerek ..

-Buyrun ha ...

-Ne? Buyurun mu? Hayır azizim, hayır. Elinin birini semaya doğru kaldırarak:

-Başüstüne ama görmüyor muyuz, sabah oluyor. Bu saatten sonra kabul edemeyiz,

dedi. Polis de başıyla:

-Hakkı var, işaret-i tasdikiyyesini vererek seherin ilk maliklerine rıazar-endaz-ı vakar

olduğu halde sağdan geri itti. Sen artık benim halimi düşün.

Kitaba bakar gibi yapıyor ...

MADAM LUİS

Muharrir:Andre NORPE

Mevta yortusu günleri teşrin-i saninin sisli seması altında sabah ve akşam güllü

saçakları birer nefha ve ışın gibi kah aheste, bazen d~ içimden olan seneler için ayrı icra eder,

bunlar için dualar okurum... Hatırat-t ba'Idemiz.; Onlar da kemal-ı zühd ü takva ile

sevmekliğimiz lazım gelen ölüler değil midir? Onlar geçen sabah (Arel)de ziyaret ettiğimiz

eski mezaristan akça kavak ve çınar ağaçlarının mütemadi süküt-ı evrakı altında öyle samet u

gam-gin uzanıp giden esmer taşlar gibi derin bir mazide sıralanıp gitmiyorlar mı? .. Sahavet ü

şebabet hatıratı. .. Hepsi, mavi bir bahar içinde uyuyorlar ve biz ayaklarımız altında sararmış

kurumuş yaprakların gürültüsünü işiterek bu mezarlık yolunda yokuş aşağı inmekten pek
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hazin-engiz bir memnuniyyet duyarız ...

* * *

Bu hatırat-ı maziye meyyanında bu gün bir tanesi tehattur ediyorum ki pek eski bir

zamana pek çocukluk duruma aittir.
O vakitler, Fransanın şark eyaletlerinin bir şehrinde ikamet ettiğimiz eski hane... (Don

Kişot)u okuduğum ilk Karet Merdivenlerini alt katta oturan kiracıların gidip gelişini kemal-i

sükütle gözetlediğim bu muhteşem taş merdiven işte gözlerim önüne geliyor. Bu kiracılar yeni

gelmişti. Zevc, Mösyo Paskal civarda bir fabrika idare ediyordu ... Benim hatırlayabüdiğirne

göre bu adam takriben kırk yaşlarında kadar tıknaz, biçimsiz, nefs-i tar, kaba saba biriydi.

Madam Paskal yahut teklifsiz kendisine denildiği gibi Madam -Luis zevcinin tamamıyla

zıddı. .. Genç, fa'al, pür neşe olan Madam Luis kırmızı dudakları üzerinde bir rnüsiki gibi tat

kesb eden garip bir şiveye malikti. Kara gözleri, donuk rengi, kıvırcık siyah saçlarına pek

yakışıyordu. Zevc hergün bulunmuyor ve genç kadın evde yalnız kalıyordu. Memleketinin

parlak münazanndan ayrılarak Güneşin daima sislerle mestur ve solgun göründüğü bu

eyalette yaşaması onu pek sıkıyor olmalıydı. Bazen kapının aralığından gözetler, onun bir

kanapeye uzanmış bir kıraat salonunda kira ile alınmış bir romanın yapraklarını isteksiz

çevirdiğini yahut tembelce gerindiğini görür idim. Tavr-ı mükedderanesine rağmen bu esmer

cenüblu kadın benim nazar-ı merak u dikkatimi celb ediyordu. Bilinmeyen bir memleketten
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gelmiş bir şahsın bir çocuk nazarında haiz-i ehmiyyet olan letafet-i husüsiyyesini önde de

görerek bu kadını güzel, cazibeli buluyordum. Kadın sekiz yaşındaki çocuklarda bile

teshiratıru icra eder.

Parlak gözlü, zarif yürüyüşlü, bilüri sadalı olan bu ecnebiyi gördükçe tahayyülatırn

canlanırdı. Daima odasının kapısı önünde durur, onu birden perişan bir halde görmek fırsatını

kollar, geçerken baygın nazarlarının vechime nasb edilmesini arar, fistanının hışırtısını

işitmek, elbisesine yayılan yasemin kokusunu teneffüs etmek isterdim. Benim yaşımda bir

çapkın da ancak kader peyda olan bu hissiyat-ı namusum bir bed-huya mı alamet etti bilmem.

* * *

Ne olursa olsun, komşum zihnimi fikrimi alt üst ediyordu. Birkaç hafta sonra ahvalim

Madam Luisin nazar-ı dikkatini celb ettiğinden hali kalmadı. Onun çocuğu yoktu ve canı pek

sıkılıyordu. Benim kurnazca atvarım onun hoşuna gitti, bana meyi etti. Yavaş yavaş onun göz

bebeği oldum. Odasına gittiğim vakit benim için saklanmış birtakım şekerlemeler, tatlılar beh

mehal bulunurdu. O beni söyletiyordu ve benim güzelliklerim onu eğlendiriyor olmalı ki

mektepten gelir gelmez beni çağırmağı unutmazdı. Hatta mektebin tatil olduğu pencşenbih

günlerini yanında geçirmem için ebeveyinimden müsaade almağa da muvaffak olmuş idi.

Bu pencşembih günleri pek hoş geçerdi. Ben onları sabırsızlıkla bekliyordum.

Pencereleri bağçeye açılan tarımın ötesinde ikimiz baş başa yemek yiyorduk ... Komşum

boğazının düşkünüydü ... İhzar eylediği leziz yemekleri kernal-ı iştiha ile silip süpürmesini

seyreder, bazen yemek yemesini unutarak o ihtar bitinceye kadar gözlerim yüzüne merküz,

kırmızı dudaklarına, gölgesi yanaklarına düşecek uzun olan kara kirpiklerine dalardım.

Ağzının kenarında siyah ve ufak bir beni vardı ki güldüğü vakit bir çukurcuk içinde

kaybolurdu. Sol kolunda ucuna bir madalyon ile ufak bir lavanta şişesi asılı olan bileziği

kolunun her hareketinde birbirlerine çarparak hoş sadalar çıkarırdı bütün bu incelikler beni

teshir ederdi.
Yemekten sonra bitişik odaya geçerdik. O kanapeye oturur. Beni de yanına alarak o

zamanlar pek meşhur olan (Matild), (Şevun Harmantal) romanlarından birini okurdu. Ben bir

kedi gibi, kokusuyla mest olarak fistanına sokulur, yanağını ter ü taze kollarına, dizlerine

sürmekten fevk-al-hadd mahzüz olurdum. Ara sıra mütalaaya bırakır, tembelce gerinir, sonra

başımı elleri arsına alarak:
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-Oh! Ne kadar sıkılıyorum! Ne kadar sıkılıyorum ... diye içini çekerken alnımdan da

buseler alırdı.

Onu teselli etmek için ne diyeceğimi bilemezdim. Lakin içimden onun bu sıkıntısını

bana anlatmasından memnun olur ve yeniden bu azışını tatmak arzusuyla onun daima ... daima

içi sıkılmasını temenni ederdim.

* * *
Fakat fenalığa bakınız ki ertesi ay o daha az sıkılmağa başladı. Şimdi gözleri

parıldamış, meşy ü hareketi bile sürat-ı kesb etmiş idi. Sık sık piyanosunu açıyor, ve pür şi'r u

aşk romanlar söylüyordu. Aynı zaman şefkat u nevazışınm azaldığını ve artık zihninde şimdi

daha az bir mevki işgal ettiğimi hiss ediyordum. Baştan savrulduğumu anlıyor ve ben de gizli

bir nefret duymağa başlıyordum.

Bir pencşenbih odasına girdiğim vakit kanapede, tamamen benim tercih ettiğim yerde

tanıdığım bir mösyonun oturmakta olduğunu gördüm. Siyah ve uzun saçları ensesinde

kıvrımlar teşkil eden bu mösyonun çehresi sarı, sakalı yumuşak ve kıvırcık, rodingotu belden

yırtık, tavr u hareketi pek meşkül bir adam. Madam Luisi onun yanına oturmuş, lakıdısından

pek memnun, pek alakadar gibi görünüyordu. Beni görünce ayağa kalktı, masanın üzerinden

bir albüm aldı ve ellerime tutuşturarak:

-Bonjör, küçük, al işte sana resimler... Uslu uslu bir tarafta otur, resimlere bak da

eğlen ...

Sonra yine mösyonun yanına döndü, mösyo sakalını okşayarak tenezzülü ima eden bir

turla:

-Kim bu yumurcak? Diye sordu.

Madam Luis:

-Bir küçük komşu ... Sevimli ve sessiz bir çocuk ... Hiç bizi rahatsız etmez, diye cevap

verdi.

Benim baş başa mükalernemizi gelip ihlal eden bu yabancının bana "Yumurcak"

demesi pek canımı sıktı. Ona karşı derin bir nefret hiss ettim. Madam Luisin beni o günkü

kabı11ünden memnun değildim. Fi-l-hakika o benim sevimli bir çocuk olduğumu söylemişse

de sonra: "Hiç bizi rahatsız etmez" sözlerini de ilave etmişti. Halbuki bu cümle benim izzet-i
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nefsimi paralıyor, kendi kendime sevdiğim kıymet ve ehmiyyetin tenakusuna sebep oluyordu.

Gözden düşmüş biri gibi bir köşede bozulduğum halde kitabına bakar gibi yapıyor,

lakin bütün dikkatimi bu uzun saçlı münasebetsiz herifin güzel komşumuzla ne kounştuklarını

hazır ediyordum. Fakat pek yavaş konuştukları için bir şey anlayamıyordum. Ara sıra "Derin

bir kader. Uzlet-i kalp ... cazibe-i rühiyye ... çıldırasıya seven" gibi bazı kelimeler kullağıma

çarpıyordu. Bütün bunlar bana Çince gibi geliyor fakat bu lisan kullaklarıma pek fena 'aks

endaz oluyordu. Nihayet Madam Luisin Mösyo Rudolf temsiye ettiği zat müsaade istedi.

Madam Luis ona elini uzattı misafir uzun müddet genç kadının elini sıktı. Sonra birden

eğilerek bileklerinden bir buse aldı. O gittiği vakit Madam Luis pencerenin perdesini

kaldırarak Mösyo Rudolf köşe başından kayboluncaya kadar arkasından baktı. Sonra bana

doğru geldi ve suratımı çarpıtmış olduğumu fark ederek beni kanapeye çekti:

-Ne var? Diye sordu.

-Bana yumurcak diyen ve sakallı elinize sorun bu mösyodan hoşlanmadım, dedim ... O

kızardı, sonra birden kahkahalarını salıvererek:

-Nasıl, kıskaçlık ha! Hele bakınız şu ha sıpaya!.. diye mırıldandı. Sonra beni

okşayarak ilave etti:
-Mösyo Rudolf bizim hem-şehrL. Birbirimizi görmekten pek memnun oluyoruz. Bir
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